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Sen takia asentajan sekä vastaavan ammattihen-
kilökunnan/ylläpitäjän on ehdottomasti luettava 
tämä käyttöohje ennen asennusta ja käyttöönottoa. 
Tässä pääkohdassa esitettyjen yleisten turvallisuus-
ohjeiden lisäksi on noudatettava myös seuraavissa 
pääkohdissa varoitussymboleilla merkittyjä erityisiä 
turvallisuusohjeita.

 Yleinen varoitussymboli
 Sähköjännitteen varoitussymboli 
 HYÖDYLLINEN OHJE

2.1 Henkilöstön pätevyys
Asennus-, käyttö- ja huoltohenkilöstöllä täy-
tyy olla näiden töiden edellyttämä pätevyys. 
Ylläpitäjän täytyy varmistaa henkilöstön vas-
tuualue, ja työtehtävät ja valvontakysymykset. 
Jos henkilöstöllä ei ole tarvittavia tietoja, heille on 
annettava koulutus ja opastus. Tarpeen vaatiessa 
ne voi antaa tuotteen valmistaja ylläpitäjän toi-
meksiannosta.
2.2 Turvallisuusohjeiden noudattamatta jättä-
misestä aiheutuvat vaarat
Turvaohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa 
aiheuttaa vaaratilanteita ihmisille, ympäristölle ja 
tuotteelle/järjestelmälle. Turvaohjeiden huomiot-
ta jättäminen johtaa kaikkien vahingonkorvaus-
vaateiden raukeamiseen. Ohjeiden huomiotta jät-
täminen saattaa aiheuttaa esimerkiksi seuraavia 
vaaratilanteita:
• Henkilöiden joutuminen vaaraan sähkön, 
mekaanisten toimintojen tai bakteerien vaiku-
tuksen vuoksi
• Ympäristön vaarantuminen vaarallisten aineiden 
vuotojen johdosta
• Omaisuusvahinkoja
• Tuotteen tai laitteiston tärkeät toiminnot eivät 
toimi
• Ohjeenmukaisten huolto- ja korjausmenetelmi-
en epäonnistuminen
2.3 Käyttäjän varotoimet 
Tässä käyttöohjeessa mainittuja turvaohjeita, voi-
massaolevia maankohtaisia tapaturmantorjunta-
määräyksiä sekä mahdollisia ylläpitäjän yrityksen 
sisäisiä työ-, käyttö- ja turvaohjeita on nouda-
tettava.
2.4 Käyttäjän varotoimet
Tätä laitetta saavat käyttää 8-vuotiaat ja sitä 
vanhemmat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, 
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet 
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus ja tiedot, 
jos heille on annettu opastusta tai ohjeita laitteen 
turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät siihen liit-
tyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä tällä laitteella. 
Puhdistusta ja käyttäjän huoltoa eivät lapset saa 
suorittaa ilman valvontaa.
• Jos kuumat tai kylmät tuotteen/järjestelmän 
osat aiheuttavat vaaratilanteita, ne on rakenne-
puoleisesti suojattava kosketusta vastaan.
• Kosketussuojaa liikkuvia osia (esim. kytkin) var-
ten ei saa poistaa käytössä olevasta tuotteesta.
•Vuodot (esim. akselitiiviste) vaarallisia pumpattavia 
aineita (esim. räjähdysalttiit, myrkylliset, kuumat) 
täytyy johtaa pois siten, että ihmiset tai ympäris-
tö eivät vaarannu. Maakohtaisia lakimääräyksiä on 
noudatettava.
• Sähköenergian aiheuttamat vaaratilanteet on 
estettävä. Paikallisia tai yleisiä määräyksiä sekä 
paikallisten energianhuoltoyhtiöiden määräyksiä 
on noudatettava.
2.5 Omavaltainen muuntelu tai varaosien val-
mistaminen
Ylläpitäjän on huolehdittava siitä, että kaikki asen-
nus- ja huoltotyöt suorittaa valtuutettu ja pätevä 
ammattihenkilökunta, joka on etukäteen hank-
kinut tarvittavat tiedot perehtymällä käyttöoh-
jeeseen.
Tuotetta/laitteistoa koskevat työt saa suorittaa 
vain niiden ollessa pysäytettynä. Tuote/laitteisto 
on ehdottomasti pysäytettävä sillä tavalla kuin 
asennusja käyttöohjeessa on kerrottu.
Välittömästi töiden lopettamisen jälkeen täytyy 
kaikki turvallisuus- ja suojalaitteet kiinnittää takai-
sin paikoilleen ja kytkeä toimintaan.

2.6 Luvattomat käyttötavat
Varaosien omavaltainen muuntelu tai valmista-
minen vaarantaa tuotteen/henkilökunnan turval-
lisuuden ja mitätöi valmistajan turvallisuudesta 
antamat vakuutukset. 
Muutoksia tuotteeseen saa tehdä ainoastaan val-
mistajan erityisellä luvalla. Alkuperäiset varaosat 
ja valmistajan hyväksymät tarvikkeet edistävät 
turvallisuutta. Muiden osien käyttö mitätöi vas-
tuun tälläisten osien käytöstä aiheutuvista seu-
rauksista.
2.7 Luvattomat käyttötavat
Toimitetun tuotteen käyttövarmuus on taattu 
vain määräystenmukaisessa käytössä käyttöoh-
jeen kappaleen 4 mukaisesti. Luettelossa tai tieto-
lomakkeella ilmoitettuja raja-arvoja ei saa missään 
tapauksessa ylittää tai alittaa.

DA
1. Om dette dokument
Den originale driftsvejledning er på tysk. Alle andre 
sprog i denne vejledning er oversættelser af den 
originale driftsvejledning.
Monterings- og driftsvejledningen er en del af 
apparatet. Den skal altid opbevares i nærheden af 
apparatet. Korrekt brug og betjening af produktet 
forudsætter, at vejledningen overholdes nøje.
Monterings- og driftsvejledningen modsvarer 
produktets konstruktion og opfylder de gældende 
anvendte sikkerhedstekniske standarder, da vej-
ledningen blev trykt.
EF-konformitetserklæring:
En kopi af EF-konformitetserklæringen er inde-
holdt i denne driftsvejledning. 
Hvis der uden vores samtykke foretages en tek-
nisk ændring af de heri nævnte konstruktioner, er 
denne erklæring ikke længere gældende.
2. Sikkerhed
Denne monterings- og driftsvejledning indeholder 
grundlæggende anvisninger, som skal overholdes 
ved installation, drift og vedligeholdelse. Derfor skal 
montøren samt de ansvarlige fagfolk/den ansvar-
lige operatør altid læse monteringsog driftsvejled-
ningen før installation og ibrugtagning. Ikke kun 
de generelle sikkerhedsforskrifter i dette afsnit om 
sikkerhed skal overholdes, men også de speciel-
le sikkerhedsforskrifter, som er nævnt i følgende 
afsnit om faresymboler.

 Generelt faresymbol
 Fare på grund af elektrisk spænding

 BEMÆRK:
2.1 Personalekvalifikationer
Personalet, der udfører installation, betjening og 
vedligeholdelse, skal være i besiddelse af de rele-
vante	kvalifikationer	til	dette	arbejde.	Operatøren	
skal sikre ansvarsområde, ansvar og overvågning 
af personalet. Hvis personalet ikke har den nød-
vendige viden, skal det uddannes og undervises. 
Efter anmodning fra operatøren kan dette om 
nødvendigt foretages hos producenten af pro-
duktet.
2.2 Risici, såfremt sikkerhedsforskrifterne ikke 
følges
Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifter-
ne kan udsætte personer, miljøet og produkt/
anlæg for fare. Manglende overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne medfører, at skadeserstatnings-
krav bortfalder. I særdeleshed kan overtrædelse 
af sikkerhedsforskrifterne eksempelvis medføre 
følgende farlige situationer:
• fare for personer som følge af elektriske, mekani-
ske og bakteriologiske påvirkninger
• fare for miljøet som følge af læk af farlige stoffer
• skade på ejendom
• svigt af vigtige funktioner på produktet/anlæg-
get
•	 svigt	 af	 udspecificerede	 vedligeholdelses-	 og	
reparationsmetoder.
2.3 Sikkerhedsbevidst arbejde
Sikkerhedsforskrifterne i denne monterings- og 
driftsvejledning, gældende nationale forskrifter til 
forebyggelse af ulykker samt eventuelle interne 
arbejds-, drifts- og sikkerhedsforskrifter fra ope-
ratøren skal overholdes.

2.4 Sikkerhedsforskrifter for operatøren
Dette udstyr må anvendes af børn fra 8 år og 
opefter og af personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis det sker under opsyn, eller 
hvis de har modtaget anvisninger vedrørende sik-
ker anvendelse af udstyret, samt forstår farerne 
forbundet dermed. Børn må ikke lege med udsty-
ret. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden opsyn.
• Hvis varme eller kolde komponenter på pro-
duktet/anlægget kan medføre fare, skal disse på 
opstillingsstedet sikres mod berøring.
• Berøringsbeskyttelse af komponenter, der 
bevæger sig (f.eks. kobling), må ikke fjernes fra det 
produkt,	hvor	denne	befinder	sig	i	driften.
• Utætheder (f.eks. akseltætning) af farlige pum-
pemedier	(f.eks.	eksplosiv,	giftig,	varm)	skal	afle-
des således, at der ikke opstår fare for personer 
eller miljø. Nationale lovmæssige bestemmelser 
skal overholdes.
• Fare på grund af elektrisk energi skal forhindres. 
Anvisninger i henhold til lokale eller generelle for-
skrifter (IEC osv.) og fra de lokale energiforsynings-
selskaber skal overholdes.
2.5 Sikkerhedsforskrifter ved installations- og 
vedligeholdelsesarbejder
Operatøren skal sørge for, at alle installations- og 
vedligeholdelsesarbejder udføres af autoriserede 
og	 kvalificerede	 fagfolk,	 som	 har	 læst	 monte-
rings- og driftsvejledningen grundigt igennem, og 
dermed har den fornødne viden. Arbejder på pro-
duktet/anlægget må kun foretages ved stilstand. 
Fremgangsmåden for standsning af produktet/
anlægget, som er beskrevet i monteringsog drift-
svejledningen, skal altid overholdes. 
Umiddelbart efter arbejderne afsluttes, skal alle 
sikkerheds- og beskyttelsesanordninger hhv. 
sættes på plads eller i gang igen.
2.6 Egne ændringer og reservedelsfremstilling
Egne ændringer og reservedelsfremstilling bringer 
produktets/personalets sikkerhed i fare, og sæt-
ter producentens afgivne erklæringer vedrørende 
sikkerhed ud af kraft. Endringer på produktet er 
kun tilladt efter aftale med producenten. Originale 
reservedele og tilbehør godkendt af producenten 
fremmer sikkerheden. Hvis der anvendes andre 
dele, hæftes der ikke for følgerne, der resulterer 
heraf.
2.7 Ikke tilladte driftsbetingelser
Driftssikkerheden for det leverede produkt er 
kun garanteret ved korrekt anvendelse iht. afsnit 
4 i driftsvejledningen. De grænseværdier, som 
fremgår af kataloget/databladet, må under ingen 
omstændigheder under- eller overskrides.

HU
1. A dokumentummal kapcsolatos megjegy-
zések 
Az eredeti üzemeltetési utasítás nyelve német.  
A jelen útmutatóban található további nyelvek az 
eredeti üzemeltetési utasítás fordításai.
A beépítési és üzemeltetési utasítás a berende-
zés tartozéka. Tartsuk azt mindig a berendezés 
közelében. A jelen utasítás pontos betartása a 
rendeltetésszerű	 használatnak	 és	 a	 berendezés	
helyes	kezelésének	az	előfeltétele.
A beépítési és üzemeltetési utasítás megfelel a 
berendezés kivitelének és a nyomás alá helyezésre 
vonatkozó biztonságtechnikai szabványoknak.
EK	megfelelőségi	nyilatkozat:
Az	 EK	 megfelelőségi	 nyilatkozat	 a	 Beépítési	 és	
üzemeltetési utasítás része.
Az abban felsorolt szerkezetek velünk nem 
egyeztetett	műszaki	változtatásai	esetén	a	 jelen	
nyilatkozat érvényét veszíti. 
2. Biztonság
A	jelen	üzemeltetési	utasítás	olyan	alapvető	utasítá-
sokat tartalmaz, amelyeket a szerelés, üzemeltetés 
és karbantartás során be kell tartani. Ezért ezt az 
üzemeltetésiutasítást a beszerelés és az üzembe 
helyezés	 előtt	 mind	 a	 szerelőnek,mind	 a	 felelős	
szakszemélyzetnek/üzemeltetőnek	 feltétlenül	 el	
kell	olvasnia.	Nemcsak	a	Biztonság	című	fő	fejezet-



ben	leírt	általános	biztonsági	előírásokat	kell	betar-
tani, hanem a további fejezetekben veszélyszimbó-
lumokkal	megjelölt	 speciális	biztonsági	előírásokat	
is.

 Általános veszélyszimbólum
 Villamos áramütés veszélye 
 HASZNOS JAVASLAT

2.1 A személyzet szakképesítése
A szerelésben, kezelésben és karbantartásban 
résztvevő	 személyzetnek	 az	 adott	 munkához	
szükséges szakképzettséggel kell rendelkeznie. 
A	felelősségi	körök,	illetékességek	meghatározá-
sát	és	a	személyzet	felügyeletét	az	üzemeltető-
nek kell biztosítania. Amennyiben a személyzet 
nem rendelk ezik a szükséges ismeretekkel, akkor 
oktatásban	és	betanításban	kell	őket	részesíteni.	
Ezt	szükség	esetén	az	üzemeltető	megbízásából	
a termék gyártója is elvégezheti.
2.2 Veszélyek a biztonsági előírások be nem 
tartása esetén
A	biztonsági	utasítások	figyelmen	kívül	hagyása	
esetén személyi sérülések, valamint a környe-
zet és a termék/rendszer károsodásának veszélye 
áll	 fenn.	A	biztonsági	utasítások	figyelmen	kívül	
hagyása a kártérítésre való bármiféle jogosultság 
elvesztését jelenti.
Az	előírások	figyelmen	kívül	hagyása	a	következő	
veszélyeket vonhatja maga után, például:
• Emberek veszélyeztetése villamos, mechanikai 
és bakteriológiai hatások következtében,
• A környezet veszélyeztetése veszélyes anyagok 
szivárgása révén,
• Dologi károk,
• A termék/berendezés fontos funkcióinak leál-
lása,
•	Az	előírt	karbantartási	és	 javítási	munkák	elle-
hetetlenülése
2.3 Biztonságtudatos munkavégzés
Tartsa be az üzemeltetési utasításban szerep-
lő	 biztonsági	 utasításokat,	 az	 érvényes	 nemzeti	
baleset-megelőzési	előírásokat,	valamint	az	üze-
meltető	esetleges	belső	munka-,	üzemeltetési	és	
biztonsági	előírásait.
2.4 Biztonsági előírások az üzemeltető számára
Ezt a készüléket használhatják 8 éves és annál 
idősebb	gyermekek,	 valamint	 korlátozott	fizikai,	
szenzorikus	 vagy	 szellemi	 képességű	 vagy	 hiá-
nyos	tapasztalatokkal	és	tudással	rendelkező	sze-
mélyek,	amennyiben	felügyelik	őket,	illetve	utasí-
tásokat kaptak a készülék biztonságos használa-
tával kapcsolatban és tisztában vannak az eset-
leges veszélyekkel. A készülékkel játszani tilos! 
Gyermekek számára tilos a készülék felügyelet 
nélküli tisztítása és felhasználói karbantartása. 
•Ha	 terméken/rendszeren	 levő	 forró	 vagy	 hideg	
komponensek veszélyt jelentenek, akkor ezeket a 
helyszínen biztosítani kell érintés ellen.
• A mozgó komponensek (pl. csatlakozó) számára 
szolgáló	érintésvédőt	a	termék	üzemelése	közben	
tilos eltávolítani.
•	 A	 veszélyes	 (pl.	 robbanékony,	mérgező,	 forró)	
szállít ott közegek szivárgásait (pl. tengelytömí-
tés) úgy kell elvezetni, hogy ne veszélyeztesse a 
személyeket és a környezetet. Tartsa be a nem-
zeti	törvényes	előírásokat.
• Meg kell akadályozni a villamos energia által 
okozott veszélyek kialakulását. Be kell tartani a 
helyi	vagy	általános	előírásokat	és	a	helyi	villamo-
senergia-ellátó	előírásait	is.
2.5 Egyedi átépítés és alkatrészgyártás
A szivattyú/berendezés kizárólag a gyártóval foly-
tatott egyeztetés után módosítható. Az eredeti 
alkatrészek és a gyártó által jóváhagyott tarto-
zékok a biztonságot szolgálják. Más alkatrészek 
használata	 érvénytelenítheti	 az	 ebből	 eredő	
következményekért	fennálló	felelősséget.
2.6 Meg nem engedett üzemmódok
A leszállított szivattyú/berendezés üzembiztos-
sága csak az üzemeltetési utasítás 4. fejezetében 
leírt	rendeltetésszerű	használat	esetén	garantált.
A katalógusban/az adatlapokon megadott határ-
értékektől	semmilyen	esetben	sem	szabad	eltérni.

2.7 Meg nem engedett üzemmódok
A szállított termék üzembiztonsága kizárólag az 
üzemeltetési utasítás 4. fejezete szerinti rendel-
tetésszerű	használat	esetén	biztosított.	A	kataló-
gusban/	az	adatokban	megadott	határértékektől	
semmilyen esetben sem szabad eltérni.
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1. O niniejszym dokumencie
Oryginał	 instrukcji	 obsługi	 jest	napisany	w	 języ-
ku	niemieckim.	Wszystkie	 inne	języki,	w	których	
napisana	jest	niniejsza	 instrukcja,	to	tłumaczenia	
z	oryginału.
Instrukcja	montażu	 i	obsługi	stanowi	część	pro-
duktu.	Powinna	być	stale	dostępna	w	pobliżu	pro-
duktu.	Ścisłe	przestrzeganie	tej	instrukcji	stanowi	
warunek	 użytkowania	 zgodnego	 z	 przeznacze-
niem	oraz	należytej	obsługi	produktu.
Instrukcja	montażu	i	obsługi	jest	zgodna	z	wyko-
naniem	 produktu	 i	 stanem	 norm	 regulujących	
problematykę	 bezpieczeństwa,	 obowiązujących	
w	na	dzień	złożenia	instrukcji	do	druku.
Deklaracja	zgodności	WE:
Kopia	 deklaracji	 zgodności	 WE	 stanowi	 część	
niniejszej	instrukcji	obsługi.
W razie dokonania nie uzgodnionej z nami mody-
fikacji	 technicznej	wymienionych	w	niej	 podze-
społów	niniejsza	deklaracja	traci	swoją	ważność.
2. Bezpieczeństwo
Niniejsza	 instrukcja	 obsługi	 zawiera	 podstawowe	
zalecenia,	 które	 muszą	 być	 uwzględnione	 przy	
montażu,	pracy	 i	konserwacji	urządzenia.	Dlatego	
monter i odpowiedzialny personel 
specjalistyczny/	 użytkownik	 mają	 obowiązek	
przeczytać	 tę	 instrukcję	przed	przystąpieniem	do	
montażu	 lub	 uruchomienia.	 Należy	 przestrzegać	
nie	tylko	ogólnych	zasad	bezpieczeństwa,	wymie-
nionych	w	tym	punkcie,	ale	także	szczegółowych	
zasad	bezpieczeństwa,	zamieszczonych	w	dalszych	
punktach, oznaczonych symbolami niebezpie-
czeństwa.

 Ogólny symbol niebezpieczeństwa
 Niebezpieczeństwo związane z napięciem 

elektrycznym

 ZALECENIE:
2.1 Kwalifikacje personelu
Personel	zajmujący	się	montażem,	obsługą	i	kon-
serwacją	musi	posiadać	odpowiednie	kwalifikacje	
do wykonywania tych prac. O kwestie zakre-
su	 odpowiedzialności,	 kompetencji	 oraz	 kontroli	
personelu	 musi	 zadbać	 użytkownik.	 Jeżeli	 per-
sonel	nie	posiada	wymaganej	wiedzy,	należy	go	
przeszkolić	 i	poinstruować.	W	razie	konieczności	
szkolenie	to	może	na	zlecenie	użytkownika.
2.2 Niebezpieczeństwa wynikające z nieprze-
strzegania zaleceń
Nieprzestrzeganie	 zaleceń	 dot.	 bezpieczeń-
stwa	 może	 prowadzić	 do	 powstania	 zagroże-
nia	dla	osób,	środowiska	oraz	produktu/instalacji.	
Nieprzestrzeganie	 zaleceń	 dot.	 bezpieczeństwa	
prowadzi	 do	 utraty	wszelkich	 roszczeń	 odszko-
dowawczych. 
W	 szczególności	 nieprzestrzeganie	 tych	 zasad	
może	nieść	ze	sobą	następujące	zagrożenia.
Nieprzestrzeganie	 zaleceń	 dot.	 bezpieczeń-
stwa	 może	 prowadzić	 do	 powstania	 zagroże-
nia	dla	osób,	środowiska	oraz	produktu/instalacji.	
Nieprzestrzeganie	 zaleceń	 dot.	 bezpieczeństwa	
prowadzi	 do	 utraty	wszelkich	 roszczeń	 odszko-
dowawczych. 
W	 szczególności	 nieprzestrzeganie	 tych	 zasad	
może	nieść	ze	sobą	następujące	zagrożenia:
•	 zagrożenie	 ludzi	 działaniem	 czynników	 elek-
trycznych, mechanicznych i bakteriologicznych.
•	 zagrożenie	 dla	 środowiska	 na	 skutek	 wycieku	
substancji niebezpiecznych.
• szkody materialne.
•	niewłaściwe	działanie	ważnych	funkcji	produktu/
instalacji.
•	 nieskuteczność	 zabiegów	 konserwacyjnych	 i	
napraw.
2.3 Bezpieczna praca
Należy	 przestrzegać	 zaleceń	 dotyczących	 bez-
pieczeństwa	wymienionych	w	niniejszej	 instruk-

cji	obsługi,	obowiązujących	krajowych	przepisów	
BHP,	 jak	 również	 ewentualnych	 wewnętrznych	
przepisów	 dotyczących	 pracy,	 przepisów	 zakła-
dowych	i	przepisów	dot.	bezpieczeństwa	określo-
nych	przez	użytkownika.
2.4 Zalecenia dla użytkowników
Urządzenie	to	może	być	użytkowane	przez	dzieci	
w	wieku	powyżej	8	 lat	oraz	osoby	z	ograniczo-
nymi	 zdolnościami	 fizycznymi,	 sensorycznymi	
lub	 umysłowymi,	 a	 także	 osoby	 nieposiadające	
wiedzy	i/lub	doświadczenia	w	użytkowaniu	tego	
typu	urządzeń,	jeżeli	będą	one	nadzorowane	lub	
zostaną	 poinstruowane	 na	 temat	 korzystania	 z	
tego	urządzenia	w	bezpieczny	sposób	i	rozumie-
ją	wiążące	 się	 z	 jego	użytkowaniem	zagrożenia.	
Nie	 pozwalać	 dzieciom	 bawić	 się	 urządzeniem.	
Czyszczenie	 i	konserwacja	ze	strony	użytkowni-
ka	 nie	mogą	być	wykonywane	przez	 dzieci	 bez	
nadzoru.
•	Jeżeli	gorące	lub	zimne	komponenty	produktu/
instalacji	 są	 potencjalnym	 źródłem	 zagrożenia,	
należy	 je	 zabezpieczyć	 w	 miejscu	 pracy	 przed	
dotknięciem.
•	Podczas	pracy	produktu	nie	można	demonto-
wać	zabezpieczeń	chroniących	przed	dotknięciem	
ruchomych	komponentów	(np.	sprzęgła).
•	Wycieki	 (np.	 uszczelnienie	 wału)	 niebezpiecz-
nych	mediów	(np.	wybuchowych,	trujących,	gorą-
cych)	 należy	 odprowadzać	 w	 taki	 sposób,	 aby	
nie	 stanowiły	 zagrożenia	 dla	 ludzi	 i	 środowiska	
naturalnego.	 Przestrzegać	 krajowych	 przepisów	
prawnych.
•	 Należy	 wyeliminować	 zagrożenia	 związane	 z	
energią	 elektryczną.	 Należy	 przestrzegać	 prze-
pisów	 [np.	 IEC,	VDE	 itd.]	 oraz	 zaleceń	 lokalnego	
zakładu	energetycznego.
2.5 Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa przy 
pracach montażowych i konserwacyjnych
Użytkownik	 jest	 zobowiązany	 zadbać	 o	 to,	 by	
wszystkie	 prace	 montażowe	 i	 konserwacyjne	
wykonywali autoryzowani, odpowiednio wykwa-
lifikowani	 specjaliści,	 którzy	 poprzez	 dokładną	
lekturę	w	wystarczającym	stopniu	zapoznali	się	z	
instrukcją	obsługi.	
Prace	przy	produkcie/instalacji	mogą	być	wyko-
nywane	 tylko	 podczas	 przestoju.	 Należy	 bez-
względnie	 przestrzegać	 opisanego	 w	 instrukcji	
montażu	 i	 obsługi	 sposobu	 postępowania	 pod-
czas	zatrzymywania	i	wyłączania	produktu/insta-
lacji.	 Bezpośrednio	 po	 zakończeniu	 prac	 należy	
ponownie	zamontować	lub	aktywować	wszystkie	
urządzenia	bezpieczeństwa.
2.6 Samowolna przebudowa i stosowanie nie-
właściwych części zamiennych
Samowolna	 przebudowa	 i	 stosowanie	 niewłaści-
wych	 części	 zamiennych	 zagraża	 bezpieczeństwu	
produktu/personelu	 i	 powoduje	 utratę	 ważności	
deklaracji	 bezpieczeństwa	 przekazanej	 przez	 pro-
ducenta.	Zmiany	w	obrębie	produktu	dozwolone	są	
tylko po uzgodnieniu z producentem. Celem sto-
sowania	oryginalnych	 części	 zamiennych	 i	 atesto-
wanego	osprzętu	jest	zapewnienie	bezpieczeństwa.	
Zastosowanie	 innych	 części	 zwalnia	 producenta	 z	
odpowiedzialności	za	wynikające	z	tego	skutki.
2.7 Niedopuszczalne sposoby pracy
Bezpieczeństwo	eksploatacji	dostarczonego	pro-
duktu	 jest	 zagwarantowane	 wyłącznie	 w	 przy-
padku	użytkowania	zgodnego	z	przeznaczeniem	
wg	ustępu	4	instrukcji	obsługi.	Wartości	graniczne,	
podane	 w	 katalogu/specyfikacji,	 nie	 mogą	 być	
przekraczane	(odpowiednio	w	górę	lub	w	dół).

 CS
1. Informace o tomto dokumentu 
Jazyk	originálního	návodu	k	obsluze	 je	němčina.	
Všechny	ostatní	jazyky	tohoto	návodu	jsou	pře-
kladem tohoto originálního návodu k obsluze.
Návod	k	montáži	a	obsluze	 je	 součástí	výrobku.	
Musí	 být	 vždy	 k	 dispozici	 v	 blízkosti	 výrobku.	
Přesné	 dodržování	 tohoto	 návodu	 je	 předpo-
kladem	 správného	 používání	 a	 správné	 obsluhy	
výrobku.
Návod	k	montáži	 a	obsluze	odpovídá	provedení	
výrobku	 a	 stavu	 použitých	 bezpečnostně	 tech-
nických	norem	v	době	tiskového	zpracování.	
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Magyar

1. Általános megjegyzések
Lásd a dokumentum elejét.

2. Biztonság
Lásd a dokumentum elejét.

3. Szállítás és közbenső raktározás
A	berendezés	beérkezésekor	ellenőrizze,	hogy	
nem keletkezett-e abban kár szállítás közben. Ha 
bármilyen	kárt	észlel,	tegye	meg	időben	a	szük-
séges lépéseket a szállítmányozónál.
FIGYELMEZTETÉS! A környezet károkat okozhat.
A	berendezést	a	szállítást	követően	telepíteni	kell,	
száraz	helyen	kell	tárolni	és	védeni	kell	az	ütésektől	
és	más	külső	behatásoktól	(nedvesség,	fagy	stb.).
Szállítási	és	raktározási	hőmérséklet:	-30	°C	-	+60	°C
A terméket óvatosan mozgassa, hogy az ne 
sérüljön	meg	a	telepítés	előtt.

4. Rendeltetésszerű használat
A Wilo-Plavis ...-C	termék	a	következő	rendszerek	
által kibocsátott kondenzátumok szállítására szol-
gál:

• Kazán
• Légkondicionáló rendszer
• Hűtő-	és	fagyasztórendszer
• Levegő	páramentesítő
A	termék	olyan	összegyűjtött	kondenzátumok	
szállítására alkalmazható, amelyeket nem lehet 
a csatornába	vezetni	vagy	az	épületből	termé-
szetes lejtés útján elvezetni.
VESZÉLY! Robbanásveszély!
A szivattyúval gyúlékony vagy robbanásveszé-
lyes folyadékok szállítása tilos.
FIGYELMEZTETÉS! 
A kazánokból származó kondenzátumok a savas-
ságuk miatt maró hatásúak. A karbantartási 
munkák	során	mindig	használjon	kesztyűt	és	
védőszemüveget.
A kazánokból származó kondenzátumokat a csa-
tornába	való	elvezetés	előtt	a	helyi	előírások	sze-
rint fel kell dolgozni (semlegesíteni kell).

5. Termék műszaki adatai

5.2 Szállítási terjedelem
• Wilo-Plavis ...-C
• +	2	db	Ø	4	méretű	rögzítőcsavar
• +	5	m	Ø	8	x	11	méretű	elvezetőcső	(modelltől	
függően)

• + Beépítési és üzemeltetési utasítás (2. ábra)

6. Leírás és működés
6.1 Leírás (3. és 4. ábra)

1 Szivattyúkészlet
2	 	Tartály	túlfolyás	biztonsági	szint	(modelltől	

függően)
3 Tartályfedél
4	 Zárónyelv	(modelltől	függően)
5	 Dugóadapter	(modelltől	függően)
6	 Áramellátás
7	 Riasztókábel	(modelltől	függően)
8 Visszafolyás-gátló szelep
9  Tartály
10	 Alacsony	szint	érzékelők
11	 Magas	szint	érzékelők
12	 Riasztásérzékelők	(modelltől	függően)
13	 Riasztásjelző	(modelltől	függően)
A Beszívás
B Kivezetés

6.2 Működés
• A	kondenzátumok	összegyűjtése	a	tartályban	

történik
• A folyadék szintjét az elektronikus kártya auto-

matikusan szabályozza 
• A szivattyúzás akkor indul, amikor a folyadék-
szint	eléri	a	magas	szint	érzékelőt,	és	akkor	áll	
le, amikor a folyadékszint lecsökkent az alacsony 
szint	érzékelőig

• A	kondenzátum	elvezetése	az	elvezetőcsövön	
keresztül történik

• A termék rendelkezik egy meghibásodás esetére 
szolgáló	riasztásérzékelővel	is	(modelltől	függő-
en).	A	riasztásérzékelő	aktiválja	a	riasztó	relét,	
amelyet a riasztókábelen keresztül lehet bekötni.

7. Telepítés és villamos csatlakoztatás
FIGYELMEZTETÉS! Fizikai sérülés veszélye
Be	kell	tartani	a	baleset-megelőzésre	vonatkozó	
szabályokat.

5.1 Műszaki adatok
Megnevezés Wilo-Plavis 011-C Wilo-Plavis 013-C Wilo-Plavis 015-C
Tápfeszültség 1 ~ 100-240 Vac
Frekvencia 50/60 Hz
Tápkábel 1,5 m
Riasztókábel - 1,5 m
Teljesítményfelvétel < 20 W
Névleges áram 0,2 A
Védelmi osztály IP X4
Környezeti	hőmérséklet	 +5 °C és +40 °C között
Riasztórelé	érzékelő - 42 V rms 1A
Szállítómagasság Max 4 m
Megengedett folyadék pH > 2,5
Megengedett	folyadék-hőmérséklet +5 °C és +60 °C között
Hangnyomásszint: < 40 dBA 1 m-en
Méretek (H x SZ) 152 x 116 mm 210 x 123 mm 275	x	129	mm
Tartálytérfogat 0,7	l 1,1 l 1,6 l
Nettó tömeg (±10 %) 700	g 750	g 1000 g
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FIGYELMEZTETÉS! Áramütésveszély
El kell kerülni az elektromos áram használatából 
eredő	minden	veszélyt.

7.1 A termék átvétele
Csomagolja ki a terméket, és a környezetvédelmi 
előírások	figyelembe	vételével	távolítsa	el	a	cso-
magolást.

7.2 Mechanikus telepítés

FIGYELMEZTETÉS! Dologi károk keletkezésé-
nek veszélye!
Helyezze a terméket egy vízszintes, sík felületre.

• Ellenőrizze	a	tartály	tisztaságát,	és	szükség	ese-
tén tisztítsa ki vízzel.

• Válasszon olyan helyet, amely megfelel a termék 
méreteinek, és ahol a csatlakozóelemek hozzá-
férhetősége	is	biztosított	(1.	ábra)

• A	terméket	száraz,	jól	szellőző,	fagymentes	hely-
re telepítse. A terméket nem tervezték szabad-
téri használatra. 

• Túlfolyásból származó kondenzátum szivárgás 
esetén ne tegyen semmit a termék alá.

• Ne takarja le a terméket

MEGJEGYZÉS: A termék szivattyúkészletét (1. ábra) 
a	használat	helyétől	függően	a	tartályba	jobb	és	bal	
oldalon	is	be	lehet	helyezni	(modelltől	függően).

• Kapcsolja ki a fedelet (5. ábra)
• Helyezze át a szivattyúkészletet (6. ábra)
• Kapcsolja	vissza	a	fedelet	(7.	ábra)
• Fali rögzítés esetén:

Jelölje be a furatok középpontja közötti távolságot, 
amely	75	mm	(Wilo-Plavis 011-C), 105 mm  
(Wilo-Plavis 013-C) és 165 mm (Wilo-Plavis 015-C) 
lehet. A	fal	anyagának	megfelelő	csavarokat	hasz-
náljon.
A 2 db Ø 4 mm-es csavar használatával rögzítse 
a falhoz a terméket.

7.3 Csatlakozás a hálózati csővezetékhez
• Ellenőrizze	a	tartály	tisztaságát,	és	szükség	ese-

tén tisztítsa ki vízzel.

FIGYELMEZTETÉS! Hibás működés okozta veszély!
Nem	megfelelő	bemeneti	és	leeresztő	csatla-
kozóelemek használata meghibásodást okozhat 
a szerelés	során.	A	flexibilis	bemeneti	és	leeresz-
tő	csöveket	semmilyen	esetben	sem	szabad	az	
összeszerelés után megtörni vagy meghajlítani. 
A	leeresztőcső	hajlítási	sugarának	60	mm-nél	
nagyobbnak kell lennie.

FIGYELMEZTETÉS! 
A kazánokból származó kondenzátumok a savas-
ságuk miatt maró hatásúak. A karbantartási 
munkák	során	mindig	használjon	kesztyűt	és	
védőszemüveget.
Győződjön	meg	arról,	hogy	az	emelőállomás	
magassága nem haladja meg a szállítómagasságot.

• 32	mm-nél	kisebb	átmérőjű	bemeneti	csövek	
esetén	vágja	be	(modelltől	függően)	a	dugókat	
(3. ábra, 5. tétel), vagy vegye ki a dugókat, ha 
a cső	átmérője	32	és	40	mm	közé	esik.
A	kondenzátum	leeresztésére	egy	8	mm	belső	
átmérőjű	cső	szolgál	(modelltől	függően)	(3.	ábra)

• Csatlakoztassa a kondenzátum bemeneti csöve(ke)t 
a bemeneti lyukakhoz (3. ábra, 5. tétel)

• Csatlakoztassa	a	leeresztő	csövet	a	visszafo-
lyás-gátló szelephez (3. ábra, 8. tétel), és miköz-
ben megpróbálja mechanikusan nem megsérteni 
a terméket,	a	csőnek	szabadon	be	kell	mennie	
a visszafolyás-gátló	szelepbe.	Szükség	esetén	
oldja	le	a visszafolyás-gátló	szelepet	(8.	ábra),	

csatlakoztassa a csövet és szerelje vissza a kész-
letet a termékre

7.4 Villamos csatlakoztatás

VESZÉLY! Halálos áramütés veszélye!
A villamos csatlakozásnál csak akkor áll fenn 
a halálos	áramütés	veszélye,	ha	azt	nem	előírás-
szerűen	végezték	el.
A villamos csatlakoztatást csak a helyi 
villamosáram-szolgáltató által jóváhagyott 
villanyszerelő	végezheti	el,	és	a	szerelésnek	
összhangban	kell	lennie	a	helyi	előírásokkal.
A	rendszert	hibaáram	védőkapcsolóval	(HVK)	ren-
delkező	áramkörrel	kell	ellátni,	amelyre	eső	üzemi	
differenciáláram nem haladja meg a 30 mA-t.

• A rendszer készen áll a csatlakoztatásra.
Az áram típusának és a hálózati tápfeszültségnek 
meg	kell	felelnie	a	típustáblán	előírt	adatoknak.

7.5 Riasztókábel csatlakoztatása (modelltől függően)
MEGJEGYZÉS: A riasztókábel csatlakoztatása 
során	vegye	figyelembe	az	egyes	berendezések	
beépítési és üzemeltetési utasításait.
Maximális	érintkező	terhelés:	ld.	1.	táblázat
A	riasztórelé	általában	nyitva	van;	az	érzékelők	a riasz-
tási szint elérésekor vagy túllépésekor zárnak le.

8. Üzembe helyezés
Működés	ellenőrzése

• Csatlakoztassa a hálózati kábelt
• Töltse	fel	tiszta	vízzel	a	berendezést,	és	győződ-
jön	meg	arról,	hogy	a	termék	a	felső	szint	eléré-
sekor elindul (4. ábra, 11. tétel)

• Győződjön	meg	arról,	hogy	a	termék	az	alsó	szint	
elérésekor leáll (4. ábra, 10. tétel)
Wilo-Plavis 013-C és Wilo-Plavis 015-C esetén:
A	riasztó	működésének	ellenőrzése	céljából	
szüntesse meg a berendezés tápellátását, túlfo-
lyásig töltse fel tiszta vízzel a berendezést, majd 
csatlakoztassa azt ismét az elektromos háló-
zathoz.	A	látható	riasztás	(és	modelltől	függően	
a sziréna)	valamint	a	riasztórelé	bekapcsol.
A Wilo-Plavis 015-C-nél	a	semlegesítő	lemez	
szolgál	a	semlegesítő	gyöngyök	és	a	szivattyúb-
lokk szétválasztására.

• A	termék	készen	áll	a	működésre

9. Karbantartás
Csak szakképzett személyzet jogosult a kar-
bantartási és javítási munkák elvégzésére!

VESZÉLY! Életveszély! 
Elektromos eszközökkel való munka során 
fennáll a halálos áramütés veszélye. 
A karbantartási és javítási munka elvégzése 
előtt kapcsolja ki az eszközt/áramtalanítsa a 
helyszínt, és biztosítsa az akaratlan visszakap-
csolás ellen. Általánosságban elmondható, hogy 
csak szakképzett elektromos üzembe helyező 
jogosult a sérült csatlakozókábelek javítására.
MEGJEGYZÉS: Biztonsági okokból a kondenzá-
tum szállító állomást motor egységét nem lehet 
szétszerelni.
FIGYELMEZTETÉS! 
A kazánokból származó kondenzátumok a savas-
ságuk miatt maró hatásúak. A karbantartási mun-
kák	során	mindig	használjon	kesztyűt	és	védő-
szemüveget.  

9.1 Tartálytisztítás

Magyar
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11. Pótalkatrészek
A	pótalkatrészeket	a	helyi	szakkereskedőtől	és	
vagy a Wilo ügyfélszolgálatától kell megrendelni.
A hiányos és helytelen megrendelések elkerülése 
érdekében minden egyes megrendelésnél adja 
meg a típustábla valamennyi adatát.

A változtatás joga fenntartva.

A tartály belsejét rendszeresen meg kell tisztítani
• Szerelje	szét	a	kondenzátum	gyűjtőtartályt
• Állítsa	le	a	kondenzátum	beömlést
• Szüntesse meg a termék villamos ellátását
• Szerelje le a tartályt, és tisztítsa meg vízzel vagy 
5	%-os	fehérítő	oldattal.

• Ellenőrizze,	hogy	az	érzékelők	nem	tömődtek-e	
el, és szükség esetén tisztítsa meg azokat.

• Szerelje vissza a tartályt
• Végezzen	el	egy	működés-ellenőrzést	(8.	fejezet)

9.2 A visszafolyás-gátló szelep ellenőrzése
MEGJEGYZÉS:	Rendszeresen	ellenőrizze,	hogy	a	
visszafolyás-gátló szelep és az alatta található 
tömítés nem dugult-e el vagy nincs-e lezárva.

• A 8. ábra alapján szerelje szét a szelepet.

FIGYELMEZTETÉS! Dologi károk keletkezésé-
nek veszélye!
Ne nyissa ki a visszafolyás-gátló szelepet.

• Ellenőrizze,	hogy	a	visszafolyás-gátló	szelep	nem	
tömődött-e	el,	és	szükség	esetén	tisztítsa	meg	azt.

• A 8. ábra alapján szerelje össze a szelepet.
• Végezzen	el	egy	működés-ellenőrzést	(8.	fejezet).

10. Üzemzavarok, azok okai és elhárításuk
Üzemzavarok Okok Elhárítás
A termék nem indul el Az áramellátás megszakadt Ellenőrizze,	hogy	a	hálózati	kábel	megfele-

lően	csatlakozik-e	az	áramellátáshoz.
Ellenőrizze	az	áramellátás	feszültségének	
értékét.

Eltömődött	érzékelők Tisztítsa	meg	az	érzékelőket
A	kondenzátum	beömlőcsöve	elzáródott Küldje vissza az ügyfélszolgálatnak

A termék nem ürít le A	kondenzátum	beömlőcsöve	elzáródott Tisztítsa	meg	a	beömlőcsövet
A	leeresztőcső	elzáródott	 Tisztítsa	meg	a	leeresztőcsövet

A	leeresztőcső	beszorult	vagy	megsérült Erősítse	meg	vagy	cserélje	ki	a	leeresztő-
csövet

A visszafolyás-gátló szelep nem nyit ki A	csővezeték	hajlítási	sugarának	60	mm-nél	
nagyobbnak kell lennie

A termék túl gyakran indul el A visszafolyás-gátló szelep nem zár le Tisztítsa meg a visszafolyás-gátló szelepet
A kondenzátum áramlási mennyisége túl nagy Lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal

A	termék	túlságosan	megdől Ellenőrizze	a	szintet

A riasztó bekapcsolt A kondenzátum elvezetése nem történik meg Nézze meg, hogy a termék elindult-e/
elszívás	működik-e

12. Ártalmatlanítás
A	termék	megfelelő	ártalmatlanításával	és	újrahasz-
nosításával	megelőzheti	a	környezetszennyezést	és	az	
egészségügyi	kockázatokat.	A	megfelelő	ártalmatlanítás	
keretében a szivattyúegységet le kell üríteni, meg kell 
tisztítani	és	szét	kell	szerelni.	A	kenőanyagokat	össze	
kell	gyűjteni.	A	szivattyú	alkatrészeit	külön	kell	válogatni	
azok	anyaga	(fém,	műanyag,	elektronika)	szerint.

1. Az egész termék vagy részeinek ártalmatlanítására 
használjon állami vagy magán ártalmatlanító szervezetet.

2. A helyes ártalmatlanításra vonatkozó további informá-
ciókért lépjen kapcsolatba a helyi önkormányzattal, vagy 
a hulladékártalmatlanító hivatallal, illetve a beszállítójá-
val,	akitől	a	terméket	vásárolta.

Magyar



Dortmund, 

_ Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe-Richtlinie 2011/65/EU      
_ Restriction of the use of certain hazardous substances 2011/65/EU 
_ Limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 2011/65/UE

_ Low voltage 2014/35/EU from April 20th 2016
_ Basse tension 2014/35/UE à partir du 20 avril 2016

_ Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2014/30/EU ab 20 April 2016
_ Electromagnetic compatibility 2014/30/EU from April 20th 2016
_ Compabilité électromagnétique 2014/30/UE à partir du 20 avril 2016
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(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben / The serial number is 
marked on the product site plate / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du 
produit)

Plavis 011-C
Plavis 013-C
Plavis 015-C

and with the relevant national legislation,

EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6-1:2007

et aux législations nationales les transposant,

EU/EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklären wir hiermit, dass die Produkte der Baureihen
We, the manufacturer, declare that the products of the series
Nous, fabricant, déclarons que les produits des séries

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives : 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU ab 20 April 2016

EN 60335-2-41

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen :
comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 61000-6-3+A1:2011
EN 61000-6-4+A1:2011

N°2156044.01 (CE-A-S n°4213842)

H. HERCHENHEIN
Senior Vice President - Group ITQ

Digital 
unterschrieben von 
holger.herchenhein
@wilo.com 
Datum: 2016.06.30 
08:34:28 +02'00'



(BG) - български език (CS) - Čeština
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТЕТСТВИЕ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněž splňují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na předcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen 
eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na hEorpa 
dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

i usklađenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az előző oldalon szereplő, harmonizált európai szabványoknak.

(IS) - Íslenska (IT) - Italiano
EB LEYFISYFIRLÝSING DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu.
E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate 
a pagina precedente.

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame 
puslapyje.

un saskaņotajiem Eiropas standartiem, kas minēti iepriekšējā lappusē.

F_GQ_013-20

Lágspennutilskipun 2014/35/EB ; Rafseguls-samhæfni-tilskipun 2014/30/EB ; 
Takmörkun á notkun tiltekinna hættulegra efna 2011/65/EU

Bassa Tensione 2014/35/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/CE ; 
Restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose 2011/65/UE

Smjernica o niskom naponu 2014/35/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2014/30/EZ ; Ograničenju uporabe određenih opasnih tvari 
2011/65/EU

Alacsony Feszültségű 2014/35/EK ; Elektromágneses összeférhetőségre 
2014/30/EK ; Korlátozása az egyes veszélyes anyagok 2011/65/EU

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljedećim prihvaćenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelelőségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következő európai irányelvek előírásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin sovellettavien 
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis 
na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства:

Matala Jännite 2014/35/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2014/30/EY 
; Käytön rajoittaminen tiettyjen vaarallisten aineiden 2011/65/EU

Ísealvoltais 2014/35/EC ; Comhoiriúnacht Leictreamaighnéadach 2014/30/EC 
; Srian ar an úsáid a bhaint as substaintí guaiseacha acu 2011/65/EU

Lavspændings 2014/35/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EF ; 
Begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer 2011/65/EU

Χαμηλής Tάσης 2014/35/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2014/30/ΕΚ ; 
Περιορισμός της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών 2011/65/ΕΕ

Hиско Hапрежение 2014/35/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 
2014/30/ЕО ; Ограничение на употребата на определени опасни вещества 
2011/65/ЕС

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských směrnic a národním právním 
předpisům, které je přejímají:

Nízké Napětí 2014/35/ES ; Elektromagnetická Kompatibilita 2014/30/ES ; 
Omezení používání určitých nebezpečných látek 2011/65/EU

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Baja Tensión 2014/35/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2014/30/CE ; 
Restricción del uso de ciertas sustancias peligrosas 2011/65/UE

Madalpingeseadmed 2014/35/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 2014/30/EÜ ; 
Kasutamise piiramine teatavate ohtlike ainete 2011/65/EL

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις εθνικές 
νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί:

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka šių 
Europos direktyvų ir jas perkeliančių nacionalinių įstatymų nuostatus:

WILO SEdeklarē, ka izstrādājumi, kas ir nosaukti šajā deklarācijā, atbilst šeit 
uzskaitīto Eiropas direktīvu nosacījumiem, kā arī atsevišķu valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

Žema įtampa 2014/35/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2014/30/EB ; 
Apribojimų dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo 2011/65/EU

Zemsprieguma 2014/35/EK ; Elektromagnētiskās Saderības 2014/30/EK ; 
Izmantošanas ierobežošanu dažu bīstamu vielu 2011/65/EU



(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

kif ukoll man-normi Ewropej armoniżżati li jsegwu imsemmija fil-paġna 
preċedenti.

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

şi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(RU) - русский язык (SK) - Slovenčina
Декларация о соответствии Европейским нормам ES VYHLÁSENIE O ZHODE

и гармонизированным европейским стандартам, упомянутым на 
предыдущей странице.

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

(SL) - Slovenščina (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska standarder 
som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaştrlmş Avrupa standartlarna.
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Alçak Gerilim Yönetmeliği 2014/35/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk 
Yönetmeliği 2014/30/AT ; Belirli tehlikeli maddelerin 2011/65/EU bir 
kullanmn snrlandran

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg överensstämmer 
med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och nationella 
lagstiftningar som inför dem:

Nizka Napetost 2014/35/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2014/30/ES ; O 
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi 2011/65/EU

Lågspännings 2014/35/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EG ; 
Begränsning av användningen av vissa farliga ämnen 2011/65/EU

Nízkonapäťové zariadenia 2014/35/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2014/30/ES ; Obmedzenie používania určitých nebezpečných látok 
2011/65/EÚ

Niskich Napięć 2014/35/WE ; Kompatybilności Elektromagnetycznej 
2014/30/WE ; Ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
2011/65/UE

WILO SE заявляет, что продукты, перечисленные в данной декларации  о 
соответствии,  отвечают следующим европейским директивам и 
национальным предписаниям:

WILO SE čestne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto deklarácie, 
sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraţie sunt conforme cu 
dispoziţiile directivelor europene următoare şi cu legislaţiile naţionale care le 
transpun :

Baixa Voltagem 2014/35/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2014/30/CE 
; Restrição do uso de determinadas substâncias perigosas 2011/65/UE

Joasă Tensiune 2014/35/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2014/30/CE ; 
Restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase 2011/65/UE

Laagspannings 2014/35/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EG 
; Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen 2011/65/EU

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speċifikati f’din id-dikjarazzjoni huma konformi 
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leġislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan 
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale 
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar med 
følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

WILO SE oświadcza, że produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

Vultaġġ Baxx 2014/35/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2014/30/KE ; 
Restrizzjoni tal-użu ta 'ċerti sustanzi perikolużi 2011/65/UE

EG–Lavspenningsdirektiv 2014/35/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk 
kompatibilitet 2014/30/EG ; Begrensning av bruk av visse farlige stoffer 
2011/65/EU

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aşağdaki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun olduğunu beyan etmektedir:

Директива ЕС по низковольтному оборудованию 2014/35/ЕС ; Директива 
ЕС по электромагнитной совместимости 2014/30/ЕС ; Ограничение 
использования некоторых опасных веществ 2011/65/EU







Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
Argentina S.A. 
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T+ 54 11 4361 5929 
info@salmson.com.ar

Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
chris.dayton@wilo.com.au

Austria 
WILO Pumpen  
Österreich GmbH 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
office@wilo.at

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1014 Baku 
T +994 12 5962372 
info@wilo.az

Belarus 
WILO Bel OOO 
220035 Minsk 
T +375 17 2535363 
wilo@wilo.by

Belgium 
WILO SA/NV 
1083Ganshoren 
T +32 2 4823333 
info@wilo.be

Bulgaria 
WILOBulgariaLtd. 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
info@wilo.bg

Brazil 
WILO Brasil Ltda 
Jundiaí – São Paulo – Brasil  
ZIPCode:13.213-105 
T +55 11 2923 (WILO) 
       9456 
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada 
WILOCanadaInc. 
Calgary, Alberta T2A 5L4 
T +1 403 2769456 
bill.lowe@wilo-na.com

China 
WILOChinaLtd. 
101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
wilobj@wilo.com.cn

Croatia 
WiloHrvatskad.o.o. 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic 
WILOCS,s.r.o. 
25101Cestlice 
T +420 234 098711 
info@wilo.cz

Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
wilo@wilo.dk

Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
info@wilo.ee

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
wilo@wilo.fi

France 
WILOS.A.S. 
78390Boisd‘Arcy 
T +33 1 30050930 
info@wilo.fr

Great Britain 
WILO(U.K.)Ltd. 
Burton Upon Trent  
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
sales@wilo.co.uk

Greece 
WILOHellasAG 
14569 Anixi (Attika) 
T +302 10 6248300 
wilo.info@wilo.gr

Hungary 
WILOMagyarországKft 
2045Törökbálint 
(Budapest) 
T +36 23 889500 
wilo@wilo.hu

India 
WILOIndiaMatherand
PlattPumpsLtd. 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
services@matherplatt.com

Indonesia 
WILO Pumps Indonesia 
Jakarta Selatan 12140 
T +62 21 7247676 
citrawilo@cbn.net.id

Ireland 
WILO Ireland 
Limerick 
T +353 61 227566 
sales@wilo.ie

Italy 
WILOItalias.r.l. 
20068Peschiera 
Borromeo  (Milano) 
T +39 25538351 
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
info@wilo.kz

Korea 
WILOPumpsLtd. 
618-220Gangseo,Busan 
T +82 51 950 8000 
wilo@wilo.co.kr

Latvia 
WILOBalticSIA 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
info@wilo.lv

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
Jdeideh12022030 
Lebanon 
T +961 1 888910 
info@wilo.com.lb

Lithuania 
WILOLietuvaUAB 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
mail@wilo.lt

Morocco 
WILO MAROC SARL 
20600 CASABLANCA 
T + 212 (0) 5 22 66 09 
24/28 
contact@wilo.ma

The Netherlands 
WILONederlandb.v. 
1551NAWestzaan 
T +31 88 9456 000 
info@wilo.nl

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
wilo@wilo.no

Poland 
WILOPolskaSp.z.o.o. 
05-506Lesznowola 
T +48 22 7026161 
wilo@wilo.pl

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
PortugalLda. 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
bombas@wilo.pt

Romania 
WILORomanias.r.l. 
077040Com.Chiajna
Jud.Ilfov 
T +40 21 3170164 
wilo@wilo.ro

Russia 
WILO Rus ooo 
123592Moscow 
T +7 495 7810690 
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia 
WILOME-Riyadh 
Riyadh11465 
T +966 1 4624430 
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro 
WILOBeogradd.o.o. 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
office@wilo.rs

Slovakia 
WILOCSs.r.o.,org.Zložka 
83106Bratislava 
T +421 2 33014511 
info@wilo.sk

Slovenia 
WILOAdriaticd.o.o. 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa 
SalmsonSouthAfrica 
1610Edenvale 
T +27 11 6082780 
errol.cornelius@ 
salmson.co.za

Spain 
WILOIbéricaS.A. 
28806AlcaládeHenares
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
wilo.iberica@wilo.es

Sweden 
WILOSverigeAB 
35246 Växjö 
T +46 470 727600 
wilo@wilo.se

Switzerland 
EMBPumpenAG 
4310Rheinfelden 
T +41 61 83680-20 
info@emb-pumpen.ch

Taiwan 
WILOTaiwanCompanyLtd. 
SanchongDist.,NewTaipei
City 24159 
T +886 2 2999 8676  
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
San.veTic.A.S¸. 
34956İstanbul 
T +90 216 2509400 
wilo@wilo.com.tr

Ukraina 
WILOUkrainat.o.w. 
01033Kiew 
T +38 044 2011870 
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates 
WILO Middle East FZE 
JebelAliFreeZone–South 
PO Box 262720 Dubai  
T +971 4 880 91 77 
info@wilo.ae

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
info@wilo-usa.com

Vietnam 
WILOVietnamCoLtd. 
HoChiMinhCity,Vietnam 
T +84 8 38109975 
nkminh@wilo.vn

May 2013Furthersubsidiaries,representationandsalesofficesonwww.wilo.com



Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
D-44263 Dortmund
Germany
T +49(0)231 4102-0
F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com




